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Стремительным мо­
лодым движением от­
крыла мне дверь энер­
гичная, живая и быст­
рая женщина с яркой 
улыбкой. Годы отрази­
лись ,только белизной в 
ее волосах, пролегли 
узенькими тропинка­
ми на лице, но в глазах 
все тот же блеск и 
огонь.

— Здравст в у й т е, 
Елена Давидовна!

— Вы ко мне?—спро­
сила она, протянув 
мне руку и крепко, по- 
мужски, пожав мою. И 
мне сразу же предста­
вилась та Леля Гогобе- 
рйдзё, о которой я 
столько слышала от ее 
друзей,—совсем, юная, 
по-мальчишески подтя;
нутая, увлекающая всех 
всплесками своего озорства, 
принимающая у себя в го­
стях Бориса Пастернака и 
Георгия Леонидзе, Николая 
Заболоцкого и Симона Чи- 
ковани.

В гостеприимной семье 
Лундберг (муж Елены Дави­
довны)—Гогоберидзе не смол­
кал смех, не прекрагЦалось 
веселое .застолье, когда из 
Тбилиси приезжали милые 
их сердцу люди. И тогда у 
них собиралась почти вся 
литературная Москва, лю­
бящая и хорошо знающая 
край синих гор и мудрых, 
шаири. И громче всех был 
слышен голос Лели, Елены 
Давидовны, что-то всем .до­
казывающей, оспаривающей 
до хрипоты свою точку зре­
ния, никогда не отступаю­
щей и не знающей пораже­
ний.

Студенческие годы Елены 
Гогоберидзе совпали с бур­
ными Временами Октябрьской 
революции. Закончив исто­
рико-филологический фа­
культет Петербургского уни­
верситета вместе с Русудан 
Микеладзе и Любой Бехтере­
вой, она работает в Совете 
рабочих, и солдатских депу­
татов. Впоследствии отправ­
ляется в Европу, где прини­
мает участие в организации 
Третьего Интерйационала.

Потом Москва. Учеба в 
экспериментальной мастер­
ской у Всеволода Мейер­
хольда, работа в театре с 
Котэ Марджанишвили.

— Как работалось с Мар­
джанишвили? —• переспра- 
шивает Елена Давидовна. — 
И очень трудно, и очень хо­
рошо... Этот человек освобо­
дил грузинский театр от ста­
рых канонов и штампов. Он 
много давал нам, своим кол­
легам, но и требовал от нас 
такой же самоотдачи, очень 
болезненно переживал равно­
душие, леность.

— Известно, что, работая 
с Марджанишвили, вы по­
ставили три спектакля по 
пьесам Ш. Дадиани и А. Ку- 
таТели...

— И все-таки я не могу, 
положа руку на сердце, ска­
зать, что я—единственный ав­
тор. этих постановок,—вдруг 
горячо, чуть волнуясь, нача­
ла Елена'Давидовна. — Ведь 
все мы, ученики Марджа­
нишвили, находились под 
его огромным влиянием. Он 
не только учил нас, помогал 
нам, но всегда был сам .соз­
дателем спектакля. И хотя 
на пожелтевших от времени 
афишах рядом с названием 
и автором пьес стоит фами­
лия режиссера Гогоберидзе, 
я, не краснея, могу сказать, 
что это постановки н мар- 
джановские тоже.

Вот уже более часа я бе­
седую с Еленой Давидовной. 
Какая у нее яркая и инте­
ресная жизнь, сколько успе­
ла она сделать, думаю я. 
Й все никак не могу задать 
вопрос, подготовленный мною 
заранее и подчеркнутый жир­
ной линией в блокноте. Во­
прос Стандартный и все-таки. 
необходимый,’ ведь именно 
он привел меня сюда.

—- Когда и как возникла 
у вас мысль заняться пере­
водами?

— Совершенно случай­
но, — улыбается она,—Алек­
сандр Кутатели попросил ме­
ня перевести на русский язык 
одно из его произведений. Я 
попробовала. Смотрю, полу­
чается. й тогда я решила 
познакомить своих русских 
друзей поближе с грузин­
ской литературой. Так я на­
чала переводить.

— В своей работе,—про­
должает Елена Давидовна,— 
я пыталась достичь того, 
чтобы перевод давал макси­
мально точное представле­
ние об оригинале. Сделать 
это чрезвычайно трудно. Ма­
ло знать язык подлинника и 
язык, на который ты пере­
водишь. Нужно постичь «лу­
щу.» и «сердце» этих язы­
ков и народов тоже.

Вот такой пример — так 
называемая рубленая, чет­
кая и лаконичная проза Сул- 
хана Саба Орбелиани звучит 
сиротливо на русском. И то­
гда пришлось обратиться за 
помощью к вспомогательным 
словам, вставкам. И наобо­
рот— Казбеги пришлось чуть 
приземлить. Яркая цвети­
стость речи не свойственна 
русскому языку'. Да, пере­
вод — искусство кропотли­
вое. Переводить нужно то, 
что созвучно душе перевод­
чика, его раздумьям и эсте­
тическим нормам...

Я разглядываю корешки 
книг, переведенных ею, — 
И. Чавчавадзе н А. Церете­
ли, Н. Лордкипанидзе и 
Э. Ниношвилн, Л. Киачели 
и А. Казбеги...

В соавторстве с Лундбер­
гом Л. Гогоберидзе написала 
первую монографию о Важа 
Пшавела, которая была не­
сколько раз переиздана на 
русском языке, а сейчас вы­
ходит в свет в издательстве 
«Сабчота Сакартвело».

Может быть, можно уже и 
отдохнуть, уйти от работы? 
Что она думает сама по это­
му поводу?

— Никаких переводов, чи­
таю только для души, — от­
ветила Елена Давидовна мне 
так, словно пыталась угово­
рить себя, и безнадежно 
махнула рукой. Это был 
жест человека который, ко-« 
нечно же, опять пойдет в 
поиск.„

Т. КЕСАНАШВИЛИ.


